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1. Onuc HaBYAJIBHOI JUCHHUILTIHA

HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKIB

XapakTepucTHKA JUCHUILIIHYA 32
¢dopmamu HaBYAHHSA

JEeHHA \ 3a04HA
Ilepexnananbki KpaiHO3HABYI CTY Il
Bun nucnurunian 000B's13K0Ba
MoBa BUKIaJaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTJIICHKA
3aranbHuil 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 4120
Kypc Il
Cemectp 4
KinbKicTh 3MICTOBHX MOJYJIB 3 PO3HOIIIOM: 2
OOcsr KpeauTiB 4
OOcsr rognH, B TOMY YHCIII: 120
AynuTopHi 64
MonynbHUN KOHTPOJIb 8
CemMecTpoBUN KOHTPOJIb ---
CamocriitHa po6oTa 48
dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOITEO 3aITiK

IpakTHyHMi Kypc nepexk/aany (aHrjilicbka MoBa)

HaiiMeHyBaHHS IOKa3HUKIB

XapakTepucTHKA TUCHUILIIHNA 32
(popmamu HaBYAHHS

JeHHA

By qucrmnnigm

O060B’sA3K0BAa

Moga BUKJIaAaHHA, HaBUaHHA Ta OI_[iHIOBaHHSI

AHrichKa, YKpaiHChKa

3aranpHUI 00CAT KPEANTIB/TOINH 2/60
Kypc 2
Cemectp 4
KinpkicTh 3MICTOBHUX MOJIYJIIB 3 PO3MOILIOM: 2
OO6csr KpeauTiB 2
OO6csT roIMH, B TOMY YHCII: 60
AynuTOopHIi 32
MoaynpHHNM KOHTPOJIb 4
CeMecTpoBU KOHTPOJIb

CamocriiiHa poboTa 24
dopma ceMecTpOBOro KOHTPOITIO 3aJiK

2. Mera T2 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCIHMILIIHA
3aBIaHHA € pO3BUHYTH HACcTYMHI KomneTeHTHOCTi: 3K-2-9, 11-13, ®K-2, 4, 6, 7, 9-18, siki BiqnoBiAat0TH
ocBiTHbO-TIpodeciiiHiit mporpami 035.041.01 «Mosa 1 miTeparypa (aHriiiicbka)», 3aTBEPIKEHOT 25 YepBHSA
2020 poky.

3. Pe3yabTaTH HABYAHHS 32 AUCHHUILITIHOIO

[To 3akiHYEHHIO KypCy CTYJIEHTH MalOTh MaTH HacTymHi pesynbratu: [IPH-1, 3,7, 9-11, 13-16, 18, 20-
21, sxi BIANOBIAAIOTH OCBITHBO-TIpodeciiiniii mporpami 035.041.01 «Mosa 1 miTeparypa (aHriiiicbka)y,
3arBepakeHoi 25 yepBHs 2020 poky.



4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI M CUMILTIHN

Temamuunuii niawn 015 0eHHOT popmu HABUAHHS

Ha3sBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Posnoain roguH Mixk BUIaMu pooiT
AynurtopHa:
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3microsuii Mmoayiab 1. Lexicological Aspects of Translation
Methods and Ways of Translating Various Proper 2
Names
Conveying the Names of Companies, 2 2
Corporations, Firms
Units of International Lexicon and Ways of 2 2
Rendering Their Meaning and Lingual Form
Ways of Conveying the Lexical Meaning of 2 2
Genuine Internationalisms
Translating of Loan Internationalisms 2 2
Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of 2 2
Their Translation
Ways of Rendering the Meaning of Nationally 2 2
Biased Units of Lexicon
MopaynpHHNM KOHTPOJIb 2
Pazom 28 14 2 12
3microBuii Moayins 2. Lexico-Grammatical Transformations
Transformations in the Process of Translation 2
Grammatically and Stylistically Prearranged 2 2
Transformations
Stylistically/Subjectively Predetermined 2 2
Transformations
Language Units and Levels of Their Faithful 2 2
Translation
Ways of Conveying the Meanings of 4 3
Polysemantic Language Units
Conveying the Meanings of Language Units at 4 3
Passage/Text Level
Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis 2
of Language Units/Sense Units of the Excerpt
MopynpHHNM KOHTPOJIb 2
Pazom 32 18 2 12
HiILFOTOBKa Ta IPOXOKECHHSA KOHTPOJIbHUX
3aX0/1iB
Yeboro 60 | 32 | | 4 | 24




5. [Iporpama HaBYAJIbHOI AUCHUILIIHA

MODULE 1
Lexicological Aspects of Translation

. Methods and Ways of Translating Various Proper Names
. Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms
. Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning and Lingual Form
. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
. Translating of Loan Internationalisms
. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation
. Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon

MODULE 2

Lexico-Grammatical Aspects of Translation

. Transformations in the Process of Translation
. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations
. Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations
. Language Units and Levels of Their Faithful Translation
5-6. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
7-8. Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level
9. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
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6. KoHTpoJIb HABYAJILHUX OCSAITHEHD
6.1. Cucmema oyinio8anHs HABUANLHUX OOCSCHEHb CIYOEHMI8

Bun gisutbHOCTI cTyneHTa Moayns 1 | Monyinb 2
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BiasinyBanHs nekiii 1
BinBiyBaHHS cCeMIHAPCHKUX 3aHATh 1
BinBinyBaHHS IPAKTUYHUX 3aHSTh 1 7 7 9 9
Po0oTa Ha ceMiHapChbKOMY 3aHSITTI 10
Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHATTI 10 7 70 |9 90
JlaGopaTopHa po0oTa (B TOMY YHCIII JOMYCK, 10
BHUKOHAHHS, 3aX¥HCT)
BukoHaHHS 3aBJIaHb I CaMOCTIHHOT poboTH | 5 6 30 |5 25
BukoHaHHsS MOJTyJIbHOI pOOOTH 25 1 25 |1 25
Buxonanns [HJ/I3 30
Pazom - 132 | - 149
MakcumanbHa KIJTbKICTh 0aiB: 281
Po3paxyHOK KoedilieHTa: 100/281=0,36

6.2. 3as0anns ona camocminoi pobomu ma Kpumepii OyiHIOBAHHL.

CamocriitHa poO0Ta CTY/ICHTIB MOJIATAE B ONPAIIOBaHHI TEOPETUYHOTO MaTepiaiy Ta 3aCTOCYBaHHI HOTo
MiJ yac nepekiaay (parMeHTiB, 1[0 BUHOCSTHCS Ha caMmocTiiiHe ormpaitoBaHHs. CamocTiiiHa poboTa €
OCHOBHMM CHOCOOOM BHMXOBaHHS CaMOCTIHHOCTI B ONaHyBaHHI 3HaHb. [lepeBipka camocTiiiHOI poboTH
3MIUCHIOETHCS Y MUCHMOBOMY BUTJISAI. OIIHIOETHCS B 5 OaiB.

1. Interpret a fragment from the Devil Wears Prada movie;

2. Interpret a fragment from the BBC weather forecast;

3. Translate a fragment from the New York City guidebook;

4. Translate a fragment from the London city guidebook;



5. Translate a fragment from the Los-Angeles city guidebook;

6. Translate a fragment from the Kyiv city guidebook;

7. Translate a fragment from the Odesa city guidebook;

8. Translate a fragment from the Lviv city guidebook;

9. Translate a fragment from the Kharkiv city guidebook;

10. Translate a fragment from the San-Francisco city guidebook;
11. Translate a fragment from the Chicago city guidebook;

12. Translate a fragment from the Manchester city guidebook;
13. Translate a fragment from the Liverpool city guidebook;

14. Interpret a fragment from the CNN weather forecast;

15. Interpret a fragment from the Day after Tomorrow movie;
16. Interpret a fragment from the Geostorm movie;

17. Interpret a fragment from the Beautiful and Fantastic movie.

6.3. @opmu nposedennss MOOYIbHO2O KOHMPOTIO HA KpUmepii OYiHIO8AHHS.

MonysbHHI KOHTPOJIb 3HAaHb CTYJICHTIB 3IMCHIOETHCS TICIS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS HABYAILHOTO
Marepianry Moayis. BukoHaHHS MOAYIBbHOI KOHTPOJBHOI POOOTH 3MIHCHIOETHCS Yy BHIJISAAI MHUCHBMOBOTO
nepekiany Tekety (po3mipom 300 ciiB 3 yKpaiHChKOT Ha aHTTIMCHKY MOBY, 1 HaBMakH ). MakcuMalnbHa OIliHKa
— 25 6aniB. KoxxHa 3MicTOBHa/TpaMaTHYHA/JIEKCHYHA TIOMUJIKA OIIHIOETHCS B -0,25 Garnu.

6.4. @opmu npogedenns cemecmpogo2o KOHMPONIO MAa Kpumepii OYiHIOBAHH.

@®opMOI0 KOHTPOJIIO 3 TUCHMIUIIHM y € 3amik. HaBuanbHi JOCSATHEHHsS CTYAEHTIB OLIHIOIOTBHCS 32
CHCTEMOI0, B OCHOBY SKOi TOKJaJIEHO NPHHIHUI IMOONEPAIiifHOl 3BITHOCTi, 00OB’SI3KOBOCTI MOJYJIBHOTO
KOHTPOJIIO, HAKONUYYBaJIbHOI CHUCTEMM OI[IHIOBaHHS pIBHS 3HaHb, YMiIHb Ta HaBUYOK. Po3paxyHok
PEUTHHTOBUX OalliB 3 KOS(II[IEHTOM Ta CUCTEMY OLIIHIOBAHHS HABYAIBHUX JOCATHEHb CTYACHTIB Ta MOPAI0K
iX mepeBeIeHHs Yy IIKally BiAMOBIIHOCTI OI[iHOK MOAaHOo y I.11. 6.1. Ta m.m. 6.6.

6.5. Opienmognuii nepenix numMaHs 0Jis CemMecmpo8o2o KOHMpOIo.
. Methods and Ways of Translating Various Proper Names
. Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms
. Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning and Lingual Form
. Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
. Translating of Loan Internationalisms
. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation
. Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon
. Transformations in the Process of Translation
. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations
10. Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations
11. Language Units and Levels of Their Faithful Translation
12. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
13. Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level
14. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
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6.6. llIkana 8i0no6ioHocmi oyiHoK

PeiitTunrosa | Ouninka 3a cTo0aJLHOIO 3HaYeHHS OLIHKH
OIliHKA IKAJIOI0
A 90-100 Gainis BinMiHHO — BiIMIHHUI piBeHb 3HAHB (YMiHb) B MEKaxX
000B’S3KOBOTO Marepiary 3 MO>KJIUBUMU
HE3HAYHUMU HEIOIIKaMHA




82-89 Gaiis

Hyxe noOpe — MOCTaTHRO BHCOKHH piBEHb 3HAHb
(yMiHb) B Mexax OOOB’S3KOBOTO Marepiany 0e3
CYTTEBHX (rpyOnX) HOMHUIIOK

75-81 GaniB

Jlobpe — B minomy noOpuii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO IOMHJIOK

69-74 Gamnis

3a0BIIbHO — MOCEpEAHild piBeHb 3HaHb (YMiHbB) i3
3HAYHOK KUIBKICTIO HENONIKIB, JOCTATHIA JUIS
MOJAJIBIIIOTO HaBYaHHS a00 MpodeciifHOT TIsITbHOCTI

60-68 Gaiis

JlocTaTHRO — MIHIMQJIBHO MOXKJIMBUN JOTMYCTHUMHMA
piBeHb 3HAHB (YMiHb)

FX

35-59 Ganis

He3a0B1IbHO 3 MOXKITMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIaTaHHSI
— HE33J0BUIbHUI pIiBEHb 3HAHb, 3 MOXKJIHMBICTIO
MOBTOPHOTO TEPECKIIalaHHsl 32 YMOBHM HAaJICKHOTO
CaMOCTIHHOTO JTOOIPAIIOBAHHS

1-34 Gaunis

HezamoBitbHO 3 0OOB’S3KOBHM  TIOBTOPHHUM
BUBYCHHSM KYypCy — JIOCUTh HU3BKUI PiBeHb 3HAHb
(yMiHB), 1[I0 BHMara€ IOBTOPHOTO BHBYCHHS
ITUCLUIUIIHU




7. Hap4ajibHO-MeTOAUYHA KAPTA TUCIHUILIIHH

Pa3om: 60 roa.: npakTu4Hi 3aHaTTs — 32 roj., camocTiiiHa podora — 24 roa., MOAYJIbHUH KOHTPOJIb —

4 rop., 3aJiK

Moy 3MicToBUI MOTYTIH | 3MiCTOBUI MOTYJTb 2
Hazga Lexicological Aspects of Translation Lexico-Grammatical Transformations
MOJYJIst
KimbkicTs 6amiB 132 149
3a MOAYJIb
I[MpakTidni 1-7 8-16
3aHATTA
Temu Methods and Ways of Translating Various | Rendering of the Contextual Meanings of
npaktuuaux | Proper Names. Conveying the Names of | the Definite and Indefinite Articles.
3aHATD Companies, Corporations, Firms. Units of | Realization of Contextual Meanings of the
International Lexicon and Ways of Rendering | Definite Article. Realization of Contextual
Their Meaning and Lingual Form. 4. Ways of | Meanings of the Indefinite Article.
Conveying the Lexical Meaning of Genuine | Asyndetic Noun Clusters and Rendering
Internationalisms. 5. Translating of Loan | Their Meaning into Ukrainian. Approaches
Internationalisms. Units of Nationally Biased | to Translating Asyndetic Substantival
Lexicon and Ways of Their Translation. Ways | Clusters. Translation of Two-Componental
of Rendering the Meaning of Nationally Biased | Asyndetic Substantival Clusters.
Units of Lexicon. Translation of  Three-Componental
(77 GauiB) Asyndetic Substantival Clusters.
Translation of Four-Componental
Asyndetic Substantival Clusters.
Translation of Five-, Six- and Seven-
Componental ~ Asyndetic  Substantival
Clusters. Translating of English Verbals and
Verbal Constructions/Complexes. Ways of
Rendering  the  Lexico-Grammatical
Meanings and Function of the English
Infinitive. Ways of Translating Infinitival
Complexes. Ways of Translating the
Objective with the Infinitive
Constructions/Predicative Complexes.
Ways of Rendering the Meaning of the
Subjective with the Infinitive Constructions.
(99 GautiB)
CamocriiiHa 30 GaiB 25 GaiB
pobota
MK 25 GasiB 25 GaiB
[TincymxoBuit 3aiik
KOHTPOJIb (koedimient 0,36)




8. PexoMeHnnoBaHi qxepena
OcHoBHa (0a3oBa)
1. Kopynens [.B. Teopis i mpakTuka rnepekiany (acekTHuii nepekian). — Binauisa: HoBa kaura, 2001. — 446
c.
2. Kapab6an B.I. ITociOHUK-TOBITHHK 3 TEPEKIaay aHMIHCHKOI HAYKOBOI 1 TEXHIYHOI JIITepaTypu Ha YKP.
moBy. U.I. I'pamatnuni tpynnomi. — KuiB-Kpemenuyk: Bua-Bo KuiBcekoro yH-Ty iM. Tapaca llleBuenka,
1999. — 249 c.
3. Konrinos Bikrop. Teopis i npaktuka nepexiany: Hasu. mocionuk. — K.: FOnisepce, 2003. — 280 c.
4. Komanenko A.Sl. 3aranpHuii Kypc HAyKOBO-TeXHIUHOTO nepekiany. — K.: dipma ,,Inxoc”, 2002. — 320 c.
5. Kapaban B.I., Meiic J[x. [lepexian 3 ykpaiHChKOi MOBU Ha aHTIINHCHKY MOBY. HaBuanpbHUII TOCIOHUK-
JOBITHUK ISl CTYJIEHTIB BUIKMX 3aKiaaAiB ocBiTH. — Binauns: HOBA KHUI'A, 2003. — 608 c.
JlonaTtkoBa
1. Kapa6an B.I., bopucosa O.B., Konoziit .M., Ky3pmina K.A. [Tonepemkenns inTepdepeHiiii MOBU
OpHriHaiy B mepekiaji (BuOpaHi rpamMaTWyHi Ta JEKCHYHI MpOoOJieMH Tepekiany 3 yKpaiHChbKOi MOBU Ha
anrmiiiiceky)/ HaBuanbuwmii mocionuk. — Binnunsg: HOBA KHUT'A, 2003. — 208 c.

2. AnexceeBa U.C. IIpodeccronanbHblii TpeHUHT niepeBoqunka: YuyeoHoe nocobue. — CII6.: ,,Cor03”,
2001. - 288 c.
3. Kapa6an B.I. [1ociOHHK-TOBIIHUK 3 TIEpEKIIaAy aHTIIIHCHKOI HAYKOBOI 1 TEXHIUHOT JTiTepaTypH Ha YKP.

MoBy. U.II. TepmiHomnoriyHi 1 xaHpoBO-cTUIICTHYHI TpyAHOLI. — KuiB-Kpemenuyk: Bua-so KuiBcbkoro yH-
Ty iM. Tapaca IlleBuenka, 1999. — 251 c.



